
мець неаднолькавае а б ’ектнае акруж энне; першая ластаўка i першая ластаўка чаго, белая 
пляма i белая пляма <на чы м > , кроў ад крыві (каго, чы ёй -  каго, чы ёй, чаго) i косцъ ад косці 
(каго, чыёй -  каго, чаго).

А дно зкачэнн е м нагазначн ага вы разу м ож а дастасоувац ца д а  асобы , а другое -  не да 
асобы; пущводная зорка -  ‘тое, ш то накіроўвае, вы значае чыю -н. дзей насц ь, ж ы ц ц ё’ i ‘чалавек, 
ЯКІ вы значае чыё-н. ж ы ццё, д зей н асц ь ’. У  розны х значэннях ф разеалагізм  м ож а абазначаць 
канкрэтны  або абстрактн ы  прадм ет: хлеб-соль -  ‘харч, яд а ’, ’п ачастун ак’ i ’турботы , клоп ат’.

Значэнні некаторы х ф разеалагізм аў  разы ходзяцца п аводле сты лісты чнай  аф арбоўкі. Так, 
выраз божая кароўка  і раб  божы ў  1-м значэнні -  ф ун кц ы ян альн а не зам ацаваны я, а ў 2-м -  
разм оўны я. А ле часцей  п ры ватны я значэнні аднаго ф разеалагізм а, захоўваю чы  ф ункцы янальна- 
сты лёвае адзінства, розн яц ца з экспрэсіўна-ацэначнага боку. Н апры клад , вы раз мокрая курыца 
ў 1-м значэнні ўж ы ваец ц а з адценнем  неадабрэння, а ў 2-м -- пагарды .

Ч астцы  м н агазначн ы х назоўн ікавы х ф разеалагізм аў уласц іва  абм еж аваная сінанімія. 
Н апры клад, выраз мокрая курыца  ў  2-м значэнні с ін ан ім ізуецца з ф разеалагізм ам  мокрая ануча. 
Д ля трох  ф разеалагізм аў  характэрн а з ’ява  абм еж аванай  антанім іі: птушка невысокага полёту, 
раб божы, дзесятая спіцаў коле.

Вынікі даследавання атрыманы ў  працэсе выканання гранта Міністэрства адукацыі РБ.

АГУЛЬНАЧАЛАВЕЧАЕ I НАЦЫЯНАЛЬНАЕ Ў ФІЛАСОФСКІХ НАВЕЛАХ
ЯДВІГША Ш.

М. М. Страха
Н а в у к о в ы  к ір а ў н ік  -  к а н д . ф іл . н ., д а ц э н т  C.L Ханеня 

Гомельскі дзяржаўны універсітэт імя Ф. Скарыны

“Н е пагардж аць пагардлівы м  у чалавеку, але дап ы твац ц а д а  сам ага  дн а ...” -  так  сказаў 
славуты  п ісьм еннік  Ф . Н іцш э ў прадм ове д а  сваёй  працы  “Ч алавечае, зан адта чалавечае....” 
П ры ведзенае вы казванне м ае непасрэдны я стасункі з ідэйнай  творчай  канцэпцы яй  беларускага 
п ісьм енніка Я двігіна Ш ., н авелы  якога, увасабляю чы  сабой  адзіны  м етатэкст, вы лучаю цца 
актуальнасцю  сацы яльнай , м аральна-эты чнай  і ф іласоф скай  праблем аты кі.

В. М аксім овіч  у сваёй  даследчы ц кай  працы  «“ А легары чнае” апавядан н е Я дв ігін а  Ш .: на 
ш ляху м іф атворчай  м адэрнізацы і л ітаратуры », разглядаю чы  творчасц ь  нацы янальнага мастака 
слова ў рэчы ш чы  ф іласоф скіх  канцэпцы й Ф. Н іцш э, звязаны м і з узн аўленнем  у  чалавеку 
страчанага ў  працэсе культурнай  эвалю цы і паганскага “п ерш авобраза” , п ры ходзіць д а  дум кі аб 
песім істы чны м  накірунку творчасц і нацы янальнага м астака слова. У  прадстаўленай  працы  мы 
паспрабуем  унесц і п эўны я ўдакладненні адносна сп ец ы ф ік і агульнай  ф іласоф скай 
накіраванасці м етатэксту  Я дв ігін а  Ш .

А налізую чы  навелы  “Ш ах-м ат!” і “Ш часл івая” , мы м ож ам  пры й сц і д а  н аступны х высноў: 
чалавечае ж ы ц цё -  тэта не ц яж кія ланцугі, вы ратаваннем  ад  як іх  з ’яўляец ц а см ерць. Тадоры н 
“скарб” (у дадзены м  вы п адку  нам і п расочваецца п ер а)^асабл ен н е  вядом ага грэчаскага м іф а аб 
П андоравы м  куф эрку) -  с ім вал  ш часця і надзеі на лепш ае будучае. I калі гераіню  навелы  
“ Ш часлівая” аўтар аддае ва ўладу  сіл  царства А іда, дзеля таго , каб  ты м  сам ы м  вы ратаваць яе 
душ у, то  персанаж у з тво р а  “ Ш ах-м ат!” Я двігін  Ш . даруе ш анец  вы ж ы ць. Ц удоўны  выпадак, 
які вы ратаваў ж ы ц цё герою , — тэта таксам а своеасаблівы  сім вал  надзеі і ш часця, які даец ц а не 
вы падкова -  з мэтай сп асц іж эн ня сутнасці ж ы цця і вы кары стання яго  м агчы м асцей  з 
м аксім альнай  кары сцю . I гэта  яскравы  пры клад  д алёка не п есім істы чнай  ідэйнай накіраванасці 
творчасці беларускага м астака слова.

А крам я вы ш эй згадан ага  адзначы м : той  факт, ш то Я двігін  Ш  вы носіць на перш ы  план 
ім анентна ж ы вёльн ы я п ры км еты  ў  чалавеку -  яш чэ не п аказальн ік  “ м арнасці зям ной 
рэінкарнацы і” . У ся сутн асць у  ты м , ш то мы  не маем права максимальна кры ты чна ацэньваць 
ф акт існавання П адласага, “вучон ага” бы ка з аднайм енны х твораў , С цёпкі Т ац ю ка (“Зарабіў”) 
інш . “Н атуры , якія вы радж аю ц ца, м аю ць найвялікш ае значэнне паўсю ль, дзе павінен  наступіць 
прагрэс. У сялякам у прагрэсу ў  цэлы м  павінна папярэдн ічаць частковае паслабленне. Больш  
моцныя натуры  захоўваю ц ь ты п, больш  слабы я -  дап ам агаю ць яго  рвзвівац ь ...” [1, 163] -
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адзначае Ф. Н іцш э. Т эта дум ка ням ецкага ф ілосаф а не знаходзіць адкры тага тэкставага 
пацвердж ання ў н авелісты цы  Я двігіна Ш . Н а ўзроўні ж  ідэйна-сім валічнага выражэння 
прыведзенае вы казванне, набы ваю чы  акрамя ўсяго інш ага i м аральна-эты чную  афарбоўку, 
дазваляе гавары ць як  п ра агульначалавечы , так  i нацы янальны  аспект ф іласоф скіх  навел 
мастака слова, асабліва  ў  плане раскры цця “нацы янальнай  ідэі” .

Ф ілаеаф ізм  навел Я двігіна Ш . не мож а мець адназначнай  інтэрпрэтацы і, ш то абумоўлена 
ш м атаспектнасцю  ў  м етадалагічны х пады ходах д а  вы вучэння сп адчы ны  нацы янальнага 
мастака слова. П радстаўлены  намі накірунак дазваляе пады сці бліж эй  д а  спасціж эння сутнасці 
анты нам ічнага м астацкага свету  Я двігіна Ш .
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Гродненский государст венный университет имени Янки Купалы

Я зы к ~ своеобразное зеркало, в котором  отраж аю тся взгляды  человека на мир. Н а разви­
тие и ф ункционирование каж дой язы ковой  единицы  определенное влияние оказы ваю т, помимо 
интралингвистических, и экстралингвистические ф акторы. О собенно эти  ф акторы  проявляю тся 
в язы ке соврем енны х С М И . П окаж ем  данное влияние на прим ере лексем ы  деньги  в типовой 
конверсивной ситуации «купля -  продаж а».

Ф рейм дан ной  си туации  им еет следую щ ую  структуру: «товар», «деньги», «количество» 
(т.е. стоим ость товара), конверсивное действие «купить - продать». Д анная ситуация реализует­
ся в следую щ их осн овны х ти п ах  вы сказы ваний: (1) X  купш товар за количество денег (КД); 
(2) Y продал товар за КД. Е сли в ком м уникативны й ран г подлеж ащ его  возводится объект куп­
ли -  продаж и, то  вводится ещ е один предикат -  стоить: (3) Товар (Т) стоит КД.

А нализ 323 кон текстов  с лексем ой  деньги  (а  такж е ее  си ноним ам и  ти п а доллар, рубль, 
бакс), извлеченны х из язы ка соврем енны х газет («К ом сом ольская правда в Б еларуси», «Бело­
русская деловая газета») показал , что носители язы ка неодинаково относятся к предикату дан­
ной ситуации, несм отря на, казалось бы , ее симметрию : для сообщ ения о продаж е товара носи­
телям и язы ка используется нем ногочисленны й синоним ический  ряд  {продать за КД, отдать 
за КД, товар шел за КД): Бывшие кавээнщики хотели продать Маслякова за 10000 долларов 
(Комсомольская правда, 162/36). «Калоши» шли клиентам в разные регионы за 250 баксов 
(Комсомольская правда 162/36).

Напротив, для сообщ ения о покупке товара используется синонимический ряд, который и 
богаче количественно, и стилистически более ярок {купить за КД, платить КД, тратить КД, рас­
ходовать КД, выложить КД, отстегнуть КД): За «инотачки» старше семи лет теперь придется 
отстегивать таможне 2 евро за «кубик» (Комсомольская правда, 182/40). За протезирование зу­
бов необходимо выложить от 50 до 70 долларов (Белорусская деловая газета, 137). По-видимому, 
такое повыш енное внимание к  данному предикату оказывает влияние сема ‘трата денег’, т. е. си­
туация приобретения товара всегда связана с лиш ением денег, а  это, в свою  очередь, - с психологи­
ческим дискомфортом, который испытывает покупатель, расставаясь с деньгами.

К освенно это сказы вается и на образовании синоним ического  ряда п редикатов стоимости 
{стоить КД, стоимостью в КД, оцениваться в КД, обойтись в КД, потянуть на КД, Т требу­
ет КД, такса на Т - К Д ) :  В Польше бензин стоит в два раза дороже — литр АИ-95, например, 
почти доллар (Комсомольская правда 197/43). Все пожитки коммерсантов потянули на 76 
миллионов рублей (Белорусская деловая газета, 162). Такая «скромная» покупка обойдется 
правительству в несколько миллионов долларов (Белорусская деловая газета, 142). У казан­
ный синоним ический  ряд  предикатов стоим ости  такж е акцентирует вним ание на расставании 
покупателя с ден ьгам и , а  не на приобретении товара.
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